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календарный рейтинг- план  дисциплины 
Приложение 1
	ОЦЕНКИ
	КАЛЕНДАРНЫЙ РЕЙТИНГ-ПЛАН по дисциплине
	Лекции
	

	«Отлично»
	А+
	96  – 100 баллов
	«Практикум по переводу со второго иностранного языка»
	Практ. занятия
	56  ч.

	
	А
	90  – 95 баллов
	для студентов, обучающихся по специальности "Перевод и переводоведение"
	Лаб. занятия
	

	«Хорошо»
	В+
	80  –   89 баллов
	группа 12111 5 курс  9 семестр
	Всего ауд. работа
	56  ч.

	
	В
	70  – 79 баллов
	
	СРС
	42  ч.

	«Удовл.»
	С+
	65  –  69 баллов
	
	ИТОГО
	98 ч.

	
	С
	55  – 64 баллов
	Девятый семестр (осенний) 2013/2014 учебного года
	Итог. контроль
	экзамен

	Зачтено
	D
	больше или равно 55 баллов 
	Лектор: 
доцент каф. ЛиП  Щербакова О.В.
	
	

	Неудовлетворительно / незачет
	F
	менее 55 баллов
	
	
	


	Оценивающие мероприятия
	Кол-во
	Баллы

	Реферат
	
	

	Выступление
	
	

	Практические задания
	28
	28

	Контрольная работа
	4
	20

	ИДЗ
	6
	12

	
	
	60


	Неделя
	Дата начала недели
	Результат обучения по дисциплине
	Вид учебной деятельности по разделам
	Кол-во часов
	Оценивающие мероприятия
	Кол-во баллов
	Информационное обеспечение

	
	
	
	
	Ауд.
	Сам.
	Реферат 
	Выступление
	Практические задания
	Контр. раб.
	Проект
	ИДЗ
	
	…
	
	Учебная

литература

(осн)
	Учебная

литература

(доп)


	Интернет-ресурсы 



	4-8
	
	
	Раздел 1. Проблемы передачи содержания в переводе 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	23.09
	
	Практическое занятие 1. Отношение лексической безэквивалентности. 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1


	ДОП 1
ДОП 2

	ИР 1
ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 2. Природа лексической безэквивалентности. 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	5
	30.09
	
	Практическое занятие 3. Лексика, провоцирующая переводческие ошибки. Ловушки внутренней формы 
	
	
	
	
	1
	5
	
	
	
	
	6
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 4.«Ложные друзья переводчика» 
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС ИДЗ 1. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ 
	
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	6
	7.10
	
	Практическое занятие 5. Несозвучные географические названия
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 6.  «Забытые значения» многозначных слов
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2


	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	7
	14.10
	
	Практическое занятие 7. Лексические иносказания
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 8. Передача денотативного содержания путем его перераспределения
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС ИДЗ 2. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ 
	
	4
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	8
	21.10
	
	Практическое занятие 9. Передача сигнификативных коннотаций 
	
	
	
	
	1
	5
	
	
	
	
	6
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 10. Передача внутриязыкового содержания. О закономерности и случайности в переводе 
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 1
	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	ДОП 1

ДОП 2



	9-17
	
	Раздел 2. Наиболее типичные трудности перевода немецких грамматических конструкций, характерных для современных текстов (на примере текстов экономического содержания). 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	9
	28.10
	
	Практическое занятие 11. Перевод инфинитивных конструкций. Инфинитив I/II.
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 12. Инфинитивные обороты 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текста.
	
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 1
	24
	20
	
	
	12
	10
	
	4
	
	
	26
	
	
	

	10
	04.11
	
	Практическое занятие 13. Причастия I и II. Причастие в функции определения и обстоятельства 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 14. Причастные обороты в качестве вводных слов. Сочетание zu + причастие I. 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС ИДЗ 3. Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов. Перевод аутентичного немецкого текста из СМИ (1000 зн.) + переводческий анализ 
	
	3
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	11
	11.11
	
	Практическое занятие 15. Пассив. Инфинитив пассив.  Безличный пассив. Конструкции sein, haben +причастие II
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 16. Конъюнктив I и II (презенс, претерит, перфект, плюсквамперфект, футурум) 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1


	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС ИДЗ 4. Перевод аутентичного немецкого текста эконом. содержания (1000 зн.) + переводческий анализ 
	
	3
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	12
	18.11
	
	Практическое занятие 17. Пассив конъюнктив. Кондиционалис. Сослагательное наклонение 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 18. Предлоги перед числительными 
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	13
	25.11
	
	Практическое занятие 19. Сложноподчиненные предложения: придаточные времени, условия
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 20. Сложноподчиненные предложения: придаточные уступительные, дополнительные, причины
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	14
	02.12
	
	Практическое занятие 21. Сложноподчиненные предложения: придаточные цели, следствия, образа действия
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 22. Сложноподчиненные предложения: придаточные сравнительные, определительные
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС ИДЗ 5. Перевод аутентичного немецкого текста эконом. содержания (1000 зн.) + переводческий анализ 
	
	3
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	15
	09.12
	
	Практическое занятие 23. Сложносочиненные предложения
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 24. Модальные глаголы können, dürfen müssen, sollen
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС ИДЗ 6. Перевод аутентичного немецкого текста эконом. содержания (1000 зн.) + переводческий анализ 
	
	3
	
	
	
	
	
	2
	
	
	2
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	16
	16.12
	
	Практическое занятие 25. Модальные глаголы mögen, wollen и глагол  lassen
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 26. Предлоги и наречия: Усиление предлогов наречиями или другими предлогами
	2
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	17
	23.12
	
	Практическое занятие 27. Предлоги и наречия: сочетание существительных с предлогами  в роли предлогов
	
	
	
	
	1
	5
	
	
	
	
	6
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Практическое занятие 28. Нарушение порядка слов в предложении
	
	
	
	
	1
	5
	
	
	
	
	6
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	СРС Подготовка к практическому занятию, выполнение письменного перевода текстов.
	
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 2


	ДОП 1

ДОП 2


	ИР 1

ИР 2

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 2
	32
	22
	
	
	16
	10
	
	8
	
	
	60
	
	
	

	
	
	
	Экзамен
	
	
	
	40
	
	
	

	
	
	Общий объем работы по дисциплине
	56
	42
	
	
	
	
	
	
	
	
	100
	
	
	


Информационное обеспечение:

	№ (код)
	Основная учебная литература (ОСН)

	ОСН 1
	Латышев Л.К. Технология перевода. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000.

	ОСН 2
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский текстов экономического и общественно-политического содержания. Учебное пособие/ Составитель  Ю.В… Никанорова. – Томск: Изд-во Томского политехнического университета, 2010.

	№ (код)
	Дополнительная учебная литература (ДОП)

	ДОП 1
	Хайт Ф.С. Пособие по переводу технических текстов с немецкого языка на русский. – М.: Высшая школа, 2001.

	ДОП 2
	Кравченко А. П. Немецкий язык. Практикум по переводу. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2002.

	№ (код)
	Название интернет-ресурса (ИР)
	Адрес ресурса

	ИР 1
	Немецкие научно-популярные тексты 
	http://www.wissenschaft.de/wissenschaft/home.html

	ИР 2
	Немецкие информационные журнальные тексты
	http://www.focus.de/
http://www.stern.de/
http://www.magazin-deutschland.de/


